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Сучасне викладання класичної латинської мови усе більше керується принципами теорії «Second Language Aquisition» (SLA) Стефена Крашена. Традиційний перекладно-граматичний метод протиставляється активним acquisition (оволодіння, опанування) та learning (вивчення). Центральними поняттями підходу є input (вхідна інформація), authentic resources (автентичні джерела) та  output (вихідна інформація).
Сприйняття греко-латинської лексики як основи формування професійної мови медичного працівника, його «професійної підмови», актуалізує запозичення підходів SLA у викладання дисципліни «Латинська мова та медична термінологія» здобувачам вищої медичної освіти.
Залучення автентичних джерел постає найважливішою складовою input. У якості автентичних джерел Henshaw F. G. та Hawkins M. D. розглядають «будь‒який тип матеріалів, що не були створені для того, хто вивчає мову» (Henshaw F. G. Hawkins M. D., 2022).
Що ж може виступати автентичними джерелами для освітнього компонента «Латинська мова та медична термінологія»? Власне, це будь-які матеріали, де вживаються латинські вирази чи медичні терміни латинського походження: медична документація, офіційні номенклатури, протоколи, інформаційні публікації у ЗМІ, реклама лікарських засобів, науково-популярні книги за авторством лікарів тощо.
Використання для прикладів на заняттях медичних публікацій, елементів презентацій на наукових форумах, заголовків з публікацій у пресі і соціальних мережах створює те середовище, у якому формується активне сприйняття латини та медичної термінології як складових сучасного комунікаційного процесу. 
Залучення автентичних джерел не обмежується текстами. Продуктивним є залучення відео та аудіо матеріалів. Це можуть бути як навчальні відео, так і епізоди з телесеріалів медичної тематики, інтерв’ю, виступів лікарів у ЗМІ, а також відео з Instagram та TikTok.
Так, для прикладу вживання латинських форм множини можна використовувати англомовні заголовки статей з бази PubMed: «Harmonized cross-species cell atlases of trigeminal and dorsal root ganglia» (Naeini R. et al., 2024), «Cortical Morphological Networks Differ Between Gyri and Sulci» (Lin Q. et al., 2024). Інтерес при опануванні клінічних термінів викликає публікація British Library в Instagram, де пояснюються nomophobia, omphalophobia та arachibutyrophobia, що не лише дозволяє розглянути морфологічну структуру термінів, а й актуалізувати проблему психічних розладів (https://www.instagram.com/p/Ck-jvAnMJa7/?img_index=1). Для демонстрації вживання латинських скорочень у професійному спілкуванні медиків чудово підходить TikTok відео з каналу Medicalterms, присвячене абревіатурі NPO (nil per os). Тут маємо не лише візуальний матеріал, але й авдіальне підкріплення та показ ситуаційного вживання (www.instagram.com/p/Ckz-pSJo3l0/).
Впевнені, що використання автентичних джерел різного спектру впливає як на ставлення здобувачів освіти до латинської мови, так і на їхню мотивацію опановувати фахову термінологію на початкових етапах навчання. Разом з тим якісний input забезпечить краще запам’ятовування нового матеріалу і його коректне відтворення у майбутньому професійному спілкуванні. 
